
SING DAY SONGS
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IT’S SHABBAT DAY
The comprehensive table guide

DAY KIDDUSH

Daytime Kiddush differs from Friday night’s in its length and structure. It is referred to 
as Kiddush Rabbah — The Great Kiddush.

LEADER SAYS ON BEHALF OF EVERYONE AT THE TABLEDAY KIDDUSH

ת, לַעֲשׂוֹת אֶת  בָּ מְרוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשַּׁ וְשָׁ

נֵי  ינִי, וּבֵין בְּ רִית עוֹלָם. בֵּ ת לְדרֹתָֹם, בְּ בָּ הַשַּׁ

ת יָמִים,  שֶׁ י שֵׁ  יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא, לְעוֹלָם: כִּ

מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ,   עָשָׂה י-ה-ו-ה אֶת הַשָּׁ

פַשׁ.  נָּ בַת וַיִּ בִיעִי, שָׁ וּבַיּוֹם הַשְּׁ

שׁוֹ.  ת לְקַדְּ בָּ  זָכוֹר אֶת יוֹם הַשַּׁ

ךָ.  ל מְלַאכְתֶּ עֲבדֹ וְעָשִׂיתָ כָּ ת יָמִים תַּ שֶׁ  שֵׁ

ת, לַי-ה-ו-ה אֱלֹ-הֶיךָ:  לֹא תַעֲשֶהׂ בָּ בִיעִי שַׁ  וְיוֹם הַשְּׁ

ךָ  ךָ, עַבְדְּ ה וּבִנְךָ וּבִתֶּ   כָל מְלָאכָה, אַתָּ

עָרֶיךָ.  שְׁ ר בִּ ךָ, וְגֵרְךָ, אֲשֶׁ  וַאֲמָתְךָ וּבְהֶמְתֶּ

מַיִם וְאֶת  ת יָמִים עָשָׂה י-ה-ו-ה אֶת הַשָּׁ שֶׁ י שֵׁ כִּ

ם,  ר בָּ ל אֲשֶׁ ם וְאֶת כָּ  הָאָרֶץ, אֶת הַיָּ

בִיעִי.  יוֹם הַשְּׁ נַח בַּ וַיָּ

הוּ. שֵׁ ת וַיְקַדְּ בָּ רַךְ י-ה-ו-ה אֶת יוֹם הַשַּׁ ן, בֵּ עַל כֵּ

נָן וְרַבּוֹתַי:   סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

ה י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ  בָּ

פֶן.   ]אָמֵן.[ רִי הַגָּ  בּוֹרֵא פְּ

V’sham’ru B’nei Yisrael Et HaShabbat, La-asot Et  

HaShabbat L’dorotam Brit Olam. Bei-ni Uvein B’nei  

Yisrael Ot Hi L’olam, Ki Sheishet Yamim,  

Asah Ado-nai Et Hashamayim V’et Ha-aretz,  

Uvayom Hash’vi-i Shavat Vayinafash.

Zachor Et Yom HaShabbat L’kad’sho.  

Sheishet Yamim Ta-avod V’asita Kol M’lachtecha.  

V’yom Hash’vi-i Sha-bbat Lado-nai Elo-hecha: Lo Ta-aseh 

Chol M’lachah Atah Uvinchah Uviteh-chah Avd’chah  

Va-amat’chah Uv'hemtechah V’geir’chah Asher Bisharechah.  

Ki Sheishet Yamim Asah Ado-nai Et Hashamayim V’et  

Ha-aretz Et Ha-yam V’et Kol Asher Bam,  

Vayanach Bayom Hash’vi-i. 

Al Kein Beirach Ado-nai Et Yom HaShabbat Vay’kad-sheihu. 

Savri Maranan V’rabanan V’rabotai: 

Baruch Atah Ado-nai, Elo-heinu Melech Ha-olam, 

Borei Pri Hagafen.  [Amen]

Once again, we have the opportunity to add spirit to our meal by singing with our family, 
friends and guests. The Baal Hatanya describes melody as the pen of the soul, expressing 
the soul’s desire for closeness to G-d in a way that words cannot.

חַ, יחֹֽ רֵיחַ הַנִּ כּֽוֹחַ, זִכְרוֹ כְּ תוֹן אֵין לִשְׁ בָּ יוֹם שַׁ

חַ. ם יָנֽוּחוּ יְגִיעֵי כֹֽ יוֹנָה מָצְאָה בוֹ מָנֽוֹחַ, וְשָׁ

מְרוֹ אָבוֹת  ד לִבְנֵי אֱמוּנִים, זְהִירִים לְשָׁ הַיוֹם נִכְבָּ

נֵי לֻחוֹת אֲבָנִים, מֵרבֹ אוֹנִים  שְׁ וּבָנִים, חָקוּק בִּ

חַ.  יץ כֹּֽ וְאַמִּ

חַ. ם יָנֽוּחוּ יְגִיעֵי כֹֽ יוֹנָה מָצְאָה בוֹ מָנֽוֹחַ, וְשָׁ

מָע אָמְרוּ  בְרִית יַחַד, נַעֲשֶׂה וְנִשְׁ ם בִּ אוּ כֻלָּ וּבָֽ

רוּךְ  אֶחָד, וּפָתְחוּ וְעָנוּ י-ה-ו-ה אֶחָד, בָּ  כְּ

ח.  עֵף כֹּֽ הַנּוֹתֵן לַיָּ

חַ. ם יָנֽוּחוּ יְגִיעֵי כֹֽ יוֹנָה מָצְאָה בוֹ מָנֽוֹחַ, וְשָׁ

בִיעִי זָכוֹר  הַר הַמּוֹר, יוֹם הַשְּׁ קָדְשׁוֹ בְּ ר בְּ בֶּ דִּ

יִם  ק מָתְנַֽ קֻדָיו יַחַד לִגְמוֹר, חַזֵּ מוֹר, וְכָל פִּ וְשָׁ

חַ.  ץ כֹּֽ וְאַמֵּ

חַ. ם יָנֽוּחוּ יְגִיעֵי כֹֽ יוֹנָה מָצְאָה בוֹ מָנֽוֹחַ, וְשָׁ

עָה, יִזְכּוֹר לְפָקְדוֹ  אן תָּ צֹּ ר נָע כַּ  הָעָם אֲשֶׁ

ם מִקְרֵה רָעָה,  בוּעָה, לְבַל יַעֲבָר בָּ רִית וּשְׁ  בְּ

חַ.  עְתָּ עַל מֵי נֹֽ ר נִשְבַּ אֲשֶׁ כַּ

חַ. ם יָנֽוּחוּ יְגִיעֵי כֹֽ יוֹנָה מָצְאָה בוֹ מָנֽוֹחַ, וְשָׁ

Yom Shabbaton Ein Lishko-ach, Zichro K’rei-ach Hanicho-ach,

Yonah Matz’ah Vo Mano-ach, V’sham Yanuchu Y’gi-ei Cho-ach. 

Hayom Nichbad Livnei Emunim, Z’hirim L’shamro Avot  

Uvanim, Chakuk Bishnei Luchot Avanim, Meirov Onim  

V’amitz Ko-ach. 

Yonah Matz’ah Vo Mano-ach, V’sham Yanuchu Y’gi-ei Cho-ach.

Uva-u Chulam Bivrit Yachad, Na-aseh V’nishmah Am’ru 

K’echad, Ufat’chu V’anu Ado-nai Echad, Baruch  

Hanotein Laya-eif Ko-ach. 

Yonah Matz’ah Vo Mano-ach, V’sham Yanuchu Y’gi-ei Cho-ach. 

Diber B’kodsho B’har Hamor, Yom Hash’vi-i Zachor  

V’shamor, V’chol Pikudav Yachad Ligmor, Chazeik Motna-im  

V’amitz Ko-ach. 

Yonah Matz’ah Vo Mano-ach, V’sham Yanuchu Y’gi-ei Cho-ach. 

Ha-am Asher Nah Katzon Ta-ah Yizkor L’fokdo  

Brit Ush'vu-ah, L’val Ya-avor Bam Mikrei Ra-ah  

Ka-asher Nishbatah Al Mei No-ach. 

Yonah Matz’ah Vo Mano-ach, V’sham Yanuchu Y’gi-ei Cho-ach.

DAY SONGS

1.	The leader should have in mind that he is saying the  
blessing on behalf of everyone at the table

2.	Hold up the two challahs
3.	Say the blessing
4.	Those around the table should answer “Amen”
5.	Cut the challah into pieces
6.	Sprinkle with salt
7.	The leader should eat the first piece
8.	Pass around the table for everyone to enjoy

STEP-BY-STEP:

1.	Remove all barriers between your hands and the water, including rings
2.	Hold the washing cup in your right hand, fill it with water from the cold tap,  

that has not yet been used by someone else to wash
3.	Transfer the cup into your left hand and pour the water twice (some do it three times) over your right 

hand
4.	Switch hands and repeat by pouring water twice  

(some do three it times) over your left hand
5.	Say the blessing
6.	Dry your hands
7.	Do not speak until you have eaten a piece of challah

STEP-BY-STEP:

G-d provided for the Jews in the desert, by giving them manna to eat. On Fridays, a 
double portion of manna would appear in preparation for Shabbat. The miracle of 
manna was extraordinary, it provided us with sustenance both physically and spiritually. 

ּה י-ה-ו-ה אֶלֹ-הֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם  ּרוּךְ אַתָ בָ

הַמוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.   ]אָמֵן.[

Baruch Atah Ado-nai, Elo-heinu Melech Ha-olam, 

Hamotzi Lech-em Min Ha-aretz.   [Amen]

BLESSING ON BREAD BLESSING AFTER WASHING HANDS

Just like our priests prepared for worship in the Temple in Jerusalem by washing  
their hands and feet, we prepare before we come to our sacred Shabbat table by washing.

ׁר  ּה י-ה-ו-ה אֶלֹ-הֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶ ּרוּךְ אַתָ בָ

ּמִצְוֹתָיו וְצִוָנוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם. ׁנוּ בְ קִדְשָ

Baruch Atah Ado-nai, Elo-heinu Melech Ha-olam, Asher 

Ki-d’sha-nu B’mitzvotav V’tzivanu, Al N’tilat Yadayim.



BIRKAT HAMAZON

ּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו.  ׁיו, כִ יְראוּ אֶת י-ה-ו-ה קְדשָֹ  

ׁי י-ה-ו-ה לֹא יַחְסְרוּ כָל טוֹב.  ּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדרְֹשֵ כְ  

ּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ,  ּי טוֹב, כִ הוֹדוּ לַי-ה-ו-ה כִ  

ּי-ה-ו-ה,  ׁר יִבְטַח בַ ּבֶר אֲשֶ ּרוּךְ הַגֶ ּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן. בָ וּמַשְׂבִ

ּי, וְלֹא רָאִיתִי  וְהָיָה י-ה-ו-ה מִבְטַחוֹ. נַעַר הָיִיתִי גַּם זָקַנְתִ

ּן  ּשׁ לָחֶם. י-ה-ו-ה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵ צַדִיק נֶעֶזָב, וְזַרְעוֹ מְבַקֶ  

ׁלוֹם. ּ י-ה-ו-ה יְבָרֵךְ אֶת עַמוֹ בַשָ

Y’ru Et Ado-nai K’doshav Ki Ein Machsor Li-rei-av.  

K’firim Rashu V’ra-eivu V’dor’shei Ado-nai Lo Yachs’ru Chol Tov.  

Hodu La-Do-nai Ki Tov, Ki L’olam Chasdo. Potei-ach Et Yadecha  

U-masbia L’chol Chai Ratzon. Baruch Hagever Asher Yivtach Ba-Do-nai, 

V’haya Ado-nai Mivtacho. Na-ar Hayiti Gam Zakanti, V’lo Ra-iti Tzadik 

Ne-ezav V’zaro M’vakesh Lachem. Ado-nai Oz L’amo Yitein  

Ado-nai Y’vareich Et Amo Vashalom.

ּא.  ּי הָעוֹלָם הַבָ ׁיחַ וּלְחַיֵ ּשִ ּנוּ לִימוֹת הַמָ הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵ

ׁיחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ  מִגְדלֹ יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ וְעשֶֹׂה חֶסֶד לִמְשִ  

ׁלוֹם עָלֵינוּ  ּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָ ׁלוֹם בִ עַד עוֹלָם. עשֶֹׂה שָ  

ּל יִשְׂרָאֵל. וְאִמְרוּ, אָמֵן. וְעַל כָ

Harachaman Hu Y’zakeinu Limot Hamashiach Ul'chayei Ha-olam Habah. 

Migdol Y’shu-ot Malko V’oseh Chesed Limshicho, L’David Ul'zaro  

Ad Olam. Oseh Shalom Bimromav, Hu Ya-aseh Shalom Aleinu  

V’al Kol Yisrael, V’imru, Amen.

Bamarom Y’lam’du Aleihem V’aleinu Z’chut, Shet’hei L’mishmeret Shalom. 

V’nisah V’rachah Mei-eit Ado-nai, Utzdaka Mei-Elo-hei Yish-einu. V’nimtza 

Chein V’seichel Tov B’ei-nei Elo-him V’adam.

ׁלוֹם.  ׁמֶרֶת שָ ּהֵא לְמִשְ ׁתְ ּדוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת, שֶ ּרוֹם יְלַמְ ּמָ בַ  

ׁעֵנוּ, וְנִמְצָא ּׂא בְרָכָה מֵאֵת י-ה-ו-ה, וּצְדָקָה מֵאֱלֹ-הֵי יִשְ וְנִשָ  

ּעֵינֵי אֱלֹ-הִים וְאָדָם.  חֵן וְשֵׂכֶל טוֹב בְ

ּרְכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  ׁנִתְבָ ּמוֹ שֶ ׁר לָנוּ כְ ּל אֲשֶ אוֹתָנוּ וְאֶת כָ  

ּנוּ יַחַד ּלָ ּן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ כֻ ּל, כֵ ּל כֹ ּל מִכֹ ּכֹ יִצְחָק וְיַעֲקבֹ בַ  

ׁלֵמָה, וְנאֹמַר: אָמֵן. ּבְרָכָה שְ  בִ

Otanu V’et Kol Asher Lanu, K’mo Shenitbar’chu Avoteinu Avraham, 

Yitzchak, V’Yaakov, Bakol Mikol Kol, Kein Y’va-reich Otanu Kulanu Yachad 

Bivrachah Sh’leima, V’nomar: Amein.

ּה לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה. ּשׁ עָלֵינוּ אֶת הַחדֶֹשׁ הַזֶ Harachaman Hu Y’chadeish Aleinu Et Hachodesh Hazeh L’tovah V’livrachahהָרַחֲמָן הוּא יְחַדֵ

ON ROSH CHODESH

ON SUKKOT

Harachaman Hu Yakim Lanu Et Sukkat David Hanofalet .ּוִד הַנּוֹפָלֶת ּת דָ הָרַחֲמָן הוּא יָקִים לָנוּ אֶת סֻכַ

ON ROSH HASHANAH

Harachaman Hu Y’chadeish Aleinu Et Hashanah Hazot L’tovah V’livrachah. ׁנָה הַזאֹת לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה. ּשׁ עָלֵינוּ אֶת הַשָ הָרַחֲמָן הוּא יְחַדֵ

ON FESTIVALS

Harachaman Hu Yanchileinu Yom She-kulo Tov. ּלוֹ טוֹב. ׁכֻ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִלֵינוּ יוֹם שֶ

→ →On Rosh Chodesh and Festivals, add the appropriate phrase:

→ →On Shabbat add:

Harachaman Hu Yanchi-leinu Yom Shekulo Shabbat Um’nuchah L’chayei 

Ha-olamim.

ּת וּמְנוּחָה  ׁבָ ּלוֹ שַ ׁכֻ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶ  

ּי הָעוֹלָמִים. לְחַיֵ

ּחלְֹמִים.  ׁיבַת צִיּוֹן, הָיִינוּ כְ ּשׁוּב י-ה-ו-ה אֶת שִ ּעֲלוֹת, בְ ׁיר הַמַ שִ  

ּיל  ּה, אָז יאֹמְרוּ בַגוֹיִם, הִגְדִ אָז יִמָלֵא שְׂחוֹק פִּינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָ  

ּנוּ, הָיִינוּ  ּיל י-ה-ו-ה לַעֲשׂוֹת עִמָ ּה. הִגְדִ י-ה-ו-ה לַעֲשׂוֹת עִם אֵלֶ

ּגֶב.  ּנֶ ּאֲפִיקִים בַ ׁבִיתֵנוּ, כַ שְׂמֵחִים. שׁוּבָה י-ה-ו-ה אֶת שְ  

ּה יִקְצרֹוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכהֹ  ּרִנָ ּדִמְעָה בְ ּרְעִים בְ הַזֹ  

ּה, נשֵֹׂא אֲלֻמתָֹיו.  ּא יָבאֹ בְרִנָ ּרַע, בֹ ׁךְ הַזָ נשֵֹׂא מֶשֶ  

ׁם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  ּשָׂר שֵ ּל בָ ּי, וִיבָרֵךְ כָ ּר פִ ּת י-ה-ו-ה יְדַבֶ ּהִלַ תְ  

ּה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָ-הּ.  וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָ-הּ מֵעַתָ  

ּי לְעוֹלָם חַסְדוֹ.  ּי טוֹב, כִ הוֹדוּ לַי-ה-ו-ה כִ  

ּהִלָתוֹ. ּל תְ ׁמִיעַ כָ מִי יְמַלֵל גְבוּרוֹת י-ה-ו-ה, יַשְ

Shir Hama-alot, B’shuv Ado-nai Et Shivat Tziyon Hayinu K’chol’mim.  

Az Yimalei S’chok Pinu Ulsho-neinu Rinah, Az Yomru Vagoyim, Higdil  

Ado-nai La-asot Im Eileh. Higdil Ado-nai La-asot Imanu, Hayinu  

S’meichim. Shuva Ado-nai Et Sh’viteinu Ka-afikim BaNegev.  

Hazor’im B’dimah B’rinah Yiktzoru. Haloch Yeileich Uvacho,  

Nosei Meshech Hazarah. Bo Yavo V’rinah Nosei Alumotav.  

T’hilat Ado-nai Y’daber Pi, Vivareich Kol Basar Sheim Kodsho L’olam Va-ed.  

Va-anachnu N’vareich Y-ah, Mei-atah V’ad Olam Halleluy-ah.  

Hodu LaDo-nai Ki Tov, Ki L’olam Chasdo.  

Mi Y’maleil G’vurot Ado-nai, Yashmi-ah Kol T’hilato. 

ּן אֶת הָעוֹלָם  ּה י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָ ּרוּךְ אַתָ בָ  

ּשָׂר,  ּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים, הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָ ּחֵן בְ ּטוּבוֹ, בְ ּלוֹ בְ כֻ  

ּמִיד לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יֶחְסַר  ּדוֹל, תָ ּי לְעוֹלָם חַסְדוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָ כִ  

ּי הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס  ּדוֹל, כִ ׁמוֹ הַגָ ּעֲבוּר שְ לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַ

ּרָא.  ׁר בָ ּרִיוֹתָיו אֲשֶ ּל, וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל בְ ּל, וּמֵטִיב לַכֹ לַכֹ  

ּל.  ּן אֶת הַכֹ ּה י-ה-ו-ה, הַזָ ּרוּךְ אַתָ בָ

Baruch Atah Ado-nai, Elo-heinu Melech Ha-olam, Hazan Et Ha-olam Kulo 

B’tuvo B’chein B’chesed Uv’ra-chamim, Hu Notein Lechem L’chol Basar, Ki 

L’olam Chasdo, Uvtuvo Hagadol Tamid Lo Chasar Lanu V’al Yechsar Lanu 

Mazon L’olam Va-ed. Ba-avur Sh’mo Hagadol, Ki Hu Eil Zan Umfarneis 

Lakol, U-meitiv Lakol U-meichin Mazon L’chol B’ri-yotav Asher Barah. 

Baruch Atah Ado-nai, Hazan Et Hakol.

BLESSING 1 – THE MEAL:  

Composed by Moshe in appreciation for the manna G-d provided in the desert.

BLESSING 2 – THE LAND OF ISRAEL:  

Composed by Yehoshua when the Jewish People entered the Land of Israel.

ּה  ּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָ ׁהִנְחַלְתָ נוֹדֶה לְךָ י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ, עַל שֶ

ׁהוֹצֵאתָנוּ י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,  טוֹבָה וּרְחָבָה. וְעַל שֶ

ּבְשָׂרֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ  ׁחָתַמְתָ בִ ּרִיתְךָ שֶ ּית עֲבָדִים, וְעַל בְ וּפְדִיתָנוּ מִבֵ

ּנוּ  ׁחוֹנַנְתָ ּים חֵן וָחֶסֶד שֶ ּנוּ, וְעַל חַיִ ׁהוֹדַעְתָ ּיךָ שֶ ּנוּ, וְעַל חֻקֶ ּדְתָ ׁלִמַ שֶ

ּמִיד,  ּה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָ ׁאַתָ וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָ  

ׁעָה. ּכָל יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָ בְ

Nodeh L’cha Ado-nai Elo-heinu Al Shehin-chalta La-avoteinu Eretz Chemdah 

Tova Ur-chava, V’al Shehotzei-tanu Ado-nai Elo-heinu Mei-eretz Mitzrayim 

Uf'ditanu Mibeit Avadim, V’al Brit’cha Shechatamta Bivsa-reinu, V’al Torat’-cha 

Shelimad’tanu, V’al Chukecha She-hoda-tanu, V’al Chayim, Chein Vachesed 

She-cho-nantanu, V’al Achilat Mazon Sha-atah Zan Umfarneis Otanu Tamid, 

B’chol Yom Uvchol eit Uvchol Sha-ah.

Birkat Hamazon, grace after meals or “bentsching”, is made up of four blessings. It is a 
statement of gratitude, affirming that G-d is the source of all the blessings in our lives.

→ →If ten or more men are present, add the words in brackets.

ׁם י-ה-ו-ה מְברָֹךְ  יְהִי שֵ
ּה וְעַד עוֹלָם.  מֵעַתָ  

ּנָן  ּרְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָ בִ
וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵך   

ׁאָכַלְנוּ  )אֱלֹ-הֵינוּ( שֶ
ׁלוֹ. ּ מִשֶ

Y’hi Sheim Ado-nai M’vorach 
Mei-atah V’ad Olam.  
Birshut Maranan V’rabbanan 
V’rab-otai, N’vareich  
(Elo-heinu) She-achalnu 
Mishelo.

3. LEADER

Rabotai N’vareich. .ְרַבּוֹתַי נְבָרֵך

1. LEADER

ׁם י-ה-ו-ה  יְהִי שֵ  
ּה  מְברָֹךְ מֵעַתָ  

וְעַד עוֹלָם.

Y’hi Sheim Ado-nai  
M’vo-rach Mei-atah  
V’ad Olam.

2. OTHERS

ׁאָכַלְנוּ  ּרוּךְ )אֱלֹ-הֵינוּ( שֶ בָ
ׁלוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ.  ּ מִשֶ

ׁמוֹ. ּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְ בָ

Baruch (Elo-heinu) She-achalnu 
Mishelo Uvtuvo Chayinu Baruch 
Hu U-varuch Sh’mo.

5. LEADER

ׁאָכַלְנוּ  ּרוּךְ )אֱלֹ-הֵינוּ( שֶ בָ
ׁלוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ. ּ מִשֶ

Baruch (Elo-heinu) She-ach- 
alnu Mishelo Uvtuvo Chayinu.

4. OTHERS

V’al Hakol Ado-nai Elo-heinu Anachnu Modim Lach Umvar’chim Otach 

Yitbarach Shimcha B’fi Kol Chai Tamid L’olam Va-ed, Ka-katuv V’achalta 

V’savatah Uveirachtah Et Ado-nai Elo-he-cha Al Ha’aretz Hatovah Asher  

Natan Lach. Baruch Atah Ado-nai, Al Ha-aretz V’al Hamazon.

ל י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ, וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ  וְעַל הַכֹּ

תוּב, וְאָכַלְתָּ  כָּ מִיד לְעוֹלָם וָעֶד. כַּ ל חַי תָּ פִי כָּ מְ בְּ רַךְ שִׁ יִתְבָּ

ר  , וּבֵרַכְתָּ אֶת י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֶיךָ, עַל הָאָרֶץ הַטוֹבָה אֲשֶׁ  וְשָׂבָעְתָּ

זוֹן. ה י-ה-ו-ה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ רוּךְ אַתָּ נָתַן לָךְ. בָּ

לַיִם עִירֶךָ,  ךָ, וְעַל יְרוּשָׁ  רַחֵם נָא י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

יחֶךָ,  וִד מְשִׁ ית דָּ בוֹדֶךָ, וְעַל מַלְכוּת בֵּ ן כְּ כַּ  וְעַל צִיוֹן מִשְׁ

מְךָ עָלָיו. אֱלֹ-הֵינוּ אָבִינוּ  נִקְרָא שִׁ דוֹשׁ שֶׁ דוֹל וְהַקָּ יִת הַגָּ וְעַל הַבַּ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח לָנוּ י-ה-ו-ה  רְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ  רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַּ

צְרִיכֵנוּ י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ,  ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל תַּ אֱלֹ-הֵינוּ מְהֵרָה מִכָּ

י אִם לְיָדְךָ  שָׂר וָדָם, וְלֹא לִידֵי הַלְוָאָתָם, כִּ נַת בָּ לֹא לִידֵי מַתְּ

לֹּא נֵבוֹשׁ ה וְהָרְחָבָה, שֶׁ דוֹשָׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ  הַמְּ

לֵם לְעוֹלָם וָעֶד. וְלֹא נׅכָּ

Racheim Nah Ado-nai Elo-heinu Al Yisra-el Amechah, V’al Y’rushalayim 

Irecha, V’al Tziyon Mishkan K’vodecha, V’al Malchut Beit David M’shi-checha, 

V’al Habayit Hagadol V’hakadosh Shenikra Shimchah Alav. Elo-heinu Avinu, 

R’einu Zu-neinu, Parn’seinu V’chalk’leinu V’harvicheinu, V’harvach Lanu, 

Ado-nai Elo-heinu, M’heira Mikol Tzaroteinu. V’na Al Tatzricheinu, Ado-nai 

Elo-heinu, Lo Lidei Mat’nat Basar Vadam V’lo Lidei Halva-atam, Ki Im 

L’yad’cha Ham’lei-ah Hap’tuchah Hak’dosha V’har’chavah, Shelo Neivosh  

V’lo Nikaleim L’olam Va’ed.

BLESSING 3 – JERUSALEM & THE TEMPLE:  

Composed by King David who established  Jerusalem as the capital and King Shlomo who built the temple.

R’tzei V’hachalitzeinu Ado-nai Elo-heinu B’mitz- votechah, Uv’mitzvat Yom 

Hash’vi-i HaShabbat Hagadol V’hakadosh Hazeh. Ki Yom Zeh Gadol V’kadosh 

Hu L’fanecha, Lishbat Bo V’lanu-ach Bo B’ahavah K’mitzvat R’tzonechah. 

Uvirtzon’chah Haniach Lanu Ado-nai Elo-heinu Shelo T’hei Tza-rah V’yagon 

Va-anacha B’yom M’nu-chateinu. V’hareinu Ado-nai Elo-heinu B’nechamat 

Tziyon Irecha, Uv’vinyan Y’rusha-layim Ir Kodshecha, Ki Atah Hu Ba-al 

Hay’shu-ot Uva-al Hanechamot.

מִצְוֹתֶיךָ, וּבְמִצְוַת יוֹם  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנו י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ בְּ

דוֹל וְקָדוֹשׁ  י יוֹם זֶה גָּ ה, כִּ דוֹשׁ הַזֶּ דוֹל וְהַקָּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַּׁ הַשְׁ

מִצְוַת רְצוֹנֶךָ,  אַהֲבָה כְּ ת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ בָּ הוּא לְפָנֶיךָ, לִשְׁ

לֹּא תְהֵא צָרָה וְיָגוֹן  וּבִרְצוֹנְךָ הָנִיחַ לָנוּ י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ שֶׁ

נֶחָמַת צִיוֹן  יוֹם מְנוּחָתֵנוּ, וְהַרְאֵנוּ י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ בְּ וַאֲנָחָה בְּ

עַל  ה הוּא בַּ י אַתָּ ךָ, כִּ לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  עִירֶךָ, וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ

חָמוֹת. הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶּ

→→ On Shabbat add:

→→ On Rosh Chodesh, Pesach, Shavuot, Sukkot, Shmini Atzeret and Rosh Hashanah add the following:

Elo-heinu Vei-lohei Avoteinu, Ya-aleh V’yavo V’ya-giah V’yeira-eh V’yei-ratzeh 

V’yishamah V’yipakeid V’yizacher Zichroneinu U-fikdoneinu V’zichron Avotei- 

nu V’zichron Mashiach Ben David Av-dechah V’zichron Y’rushalayim Ir Kod- 

she-chah V’zichron Kol Amchah Beit Yisrael L’fanechah Lifleitah L’tovah  

L’chein U-l’chesed U-l’rachamim L’chayim U-l’shalom B’yom—

 אֱלֹ-הֵינוּ וֵאלֹ-הֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ וְיַגִיעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה 

קֵד וְיִזָכֵר זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן  מַע וְיִפָּ וְיִשָּׁ

ל  ךָ וְזִכְרוֹן כָּ לַיִם עִיר קָדְשֶׁ וִד עַבְדֶךָ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁ ן דָּ יחַ בֶּ  מָשִׁ

ית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶיךָ לִפְלֵטָה לְטוֹבָה לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים   עַמְךָ בֵּ

יוֹם— לוֹם בְּ לְחַיִים וּלְשָׁ

Hazeh, Zochreinu Ado-nai Elo-heinu Bo L’tovah, U-fokdeinu Vo Livrachah, 

V’Hoshi-einu Vo L’chayim, U-vidvar Y’shuah V’rachamim; Chus V’choneinu, 

V’racheim Aleinu V’hoshi-einu, Ki Eilechah Eineinu, Ki El Melech Chanun 

V’rachum Atah.

הַזֶה, זָכְרֵנוּ י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה, 

יעֵנוּ בוֹ לְחַיִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים; חוּס וְחָנֵנוּ,   וְהוֹשִׁ

י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ יעֵנוּ, כִּ  וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ

ה. וְרַחוּם אָתָּ

ON SHAVUOT ON PESACH ON ROSH CHODESH

בוּעוֹת חַג הַמַצוֹת חַג הַשָּׁ ראֹשׁ הַחדֶֹשׁ

ON ROSH HASHANAH ON SHMINI ATZERET ON SUKKOT

רוֹן הַזִכָּ מִינִי חַג הַעֲצֶרֶת הַשְּׁ חַג הַסֻכּוֹת

ON ROSH CHODESH ON PESACH ON SHAVUOT

Rosh Ha-chodesh Chag Hamatzot  Chag Ha-shavuot

ON SUKKOT ON SHMINI ATZERET ON ROSH HASHANAH

Chag Ha-sukkot HaSh-mini Chag HaAtzeret Hazikaron

V’et Zari

V’et Ba-ali

V’et Ishti 

V’et Imi Morati

V'et Avi Mori

וְאֶת אִמִי מוֹרָתִי 

וְאֶת זַרְעִי

עְלִי וְאֶת בַּ

י תִּ וְאֶת אִשְׁ

וְאֶת אָבִי מוֹרִי

++ for your children:

++ for your husband:

++ for your wife:

++ for your mother

++ for your father

U-v’nei Y’rushalayim Ir Hakodesh Bimheirah V’yameinu.  

Baruch Atah Ado-nai, Bonei V’rachamav Y’rushalayim. Amein.

מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  דֶשׁ בִּ לַיִם עִיר הַקֹּ  וּבְנֵה יְרוּשָׁ

לָיִם אָמֵן. ה י-ה-ו-ה, בּוֹנֵה בְרַחֲמָיו יְרוּשָׁ רוּךְ אַתָּ בָּ

Baruch Atah Ado-nai, Elo-heinu Melech Ha-olam, Ha-Eil Avinu Malkeinu 

Adi-reinu Bor-einu Go-aleinu Yotz’reinu K’dosheinu K’dosh Ya-akov, Ro-einu 

Ro-ei Yisrael, Hamelech Ha-tov V’hameitiv Lakol, Sheb’chol Yom Vayom Hu 

Heitiv, Hu Meitiv, Hu Yeitiv Lanu. Hu G’malanu Hu Gom’leinu Hu Yigm’leinu 

La-ad L’chein Ul’chesed Ul’rachamim Ul’revach, Hatzalah V’hatzlachah 

B’racha Vishu-ah Nechamah, Parnasah V’chalkalah V’rachamim V’chayim 

V’shalom V’chol tov, U-mikol Tuv L’olam Al Y’chas’reinu.

Harachaman Hu Yimloch Aleinu L’olam Va-ed.

Harachaman Hu Yitbarach Bashamayim Uva-aretz

Harachaman Hu Yishtabach L’dor Dorim, V’yit-pa-ar Banu La-ad  

Ul’neitzach N’tzachim, V’yit-hadar Banu La-ad Ul’ol’mei Olamim.

Harachaman Hu Y’farn’seinu B’chavod. 

Harachaman Hu Yishbor Uleinu Mei-al Tzav-areinu V’hu Yolicheinu 

Kom’miyut L’artzeinu. 

Harachaman Hu Yishlach Lanu B’racha M’ruba Babayit Hazeh, V’al 

Shulchan Zeh She-achalnu Alav.

Harachaman Hu Yishlach Lanu Et Eliyahu Hana-vi Zachur Latov,  

Vivaser Lanu B’sorot Tovot Y’shu-ot V’nechamot.

נוּ  ה י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל אָבִינוּ מַלְכֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ

נוּ קְדוֹשׁ יַעֲקבֹ, רוֹעֵנוּ רוֹעֵה  ירֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ גּוֹאֲלֵנוּ יוֹצְרֵנוּ קְדוֹשֵׁ אַדִּ

כׇל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵיטִיב,  בְּ ל, שֶׁ טִיב לַכֹּ לֶך הַטּוֹב וְהַמֵּ  יִשְׂרָאֵל, הַמֶּ

הוּא מֵיטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ 

רָכָה וִישׁוּעָה  לָה וְהַצְלָחָה, בְּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּ

ל לוֹם וְכָל טוֹב וּמִכָּ ים וְשָׁ לָה. וְרַחֲמִים וְחַיִּ רְנָסָה וְכַלְכָּ  נֶחָמָה פַּ

רֵנוּ.  טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּ

הָרַחֲמָן הוּא יִמְלֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.

מַיִם וּבָאָרֶץ. שָּׁ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ

נוּ לָעַד  אַר בָּ ח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיִתְפָּ בַּ תַּ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

נוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. וּלְנֵצַח נְצָחִים, וְיִתְהַדַר בָּ

כָבוֹד. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

ארֵנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיוּת  נוּ מֵעַל צַוָּ בּוֹר עֻלֵּ הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

לְאַרְצֵנוּ.

לְחָן  ה, וְעַל שֻׁ יִת הַזֶּ בַּ ה בַּ רָכָה מְרֻבָּ לַח לָנוּ בְּ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

אָכַלְנוּ עָלָיו. זֶה שֶׁ

בִיא זָכוּר לַטּוֹב,  הוּ הַנָּ לַח לָנוּ אֶת אֵלִיָּ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת. ׂר לָנוּ בְּ וִיבַשֶּ

→→ If you are eating at a table other than your own: 
(if at your parent's table, add the words in brackets)

Harachaman, Hu Y’vareich Et  

(Avi Mori) Ba-al Habayit 

Hazeh, V’et (Imi Morati) 

Ba-alat Habayit Hazeh, Otam 

V’et Beit-am V’et Zaram V’et 

Kol Asher Lahem.

 הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת 

ה,  יִת הַזֶּ עַל הַבַּ )אָבִי מוֹרִי( בַּ

עֲלַת  וְאֶת )אִמִי מוֹרָתִי( בַּ

ה, אוֹתָם וְאֶת  יִת הַזֶּ הַבַּ

ל  יתָם וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ בֵּ

ר לָהֶם. אֲשֶׁ

→→ If you are eating at your own table:

Harachaman, Hu Y’vareich Oti ,,הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אוֹתִי

BLESSING 4 – G-D'S GOODNESS:  

Composed by Rabban Gamliel when the martyrs of Beitar were finally brought for burial and their bodies had not decayed.

V’et Kol Asher Li.ר לִי ל אֲשֶׁ וְאֶת כָּ


